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一、文献综述

（一）国内外研究现状

1. 地域文化的数字化传播理论

国外研究中，Castells[1] 提出“网络社会”理论，指出数字技

项目信息：获北方民族大学大学生创新创业训练计划项目资助。

宁夏文化多语配音视频制作与传播实践研究
王可心

北方民族大学，宁夏 银川  750000

DOI:10.61369/HASS.2025050019

摘   要 ：  在“数字中国”与“文旅融合”战略背景下，地域文化的跨文化传播成为地方发展的重要问题。本研究以宁夏特色文

化符号（贺兰山岩画、葡萄酒酒庄、西夏王陵等）为研究对象，聚焦“多语配音短视频制作与传播”的实践路径，结

合跨文化传播理论与数字媒介理论，分析多语配音在文化解码、内容生产与传播验证中的作用机制。研究发现：多语

配音通过“功能对等”翻译策略降低语言壁垒，通过“受众适配”原则提升情感共鸣，是地域文化数字化传播的有效

载体；但实践中需解决文化转译的准确性、配音情感的适配性及传播渠道的精准性问题。
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术重构了文化传播的时空边界，使“地域文化”突破地理限制，

进入全球传播网络；Jenkins（2006）[2] 的“参与式文化”理论

强调，用户生成内容（UGC）是文化传播的核心动力，短视频

的“低门槛创作”特性使其成为大众参与文化传播的主要载体。

在2024泉州经济年会上，北京大学哲学系教授、博士生导师，北

引言

（一）研究背景与意义

宁夏回族自治区作为黄河流域文化交汇地，其文化体系融合了黄河农耕文明、游牧文明与西夏文明，形成了以贺兰山岩画（历史遗

产）、葡萄酒产业（现代农业）、怀远夜市（市井文化）、北方民族大学（校园文化）、西夏王陵（考古遗址）为代表的特色文化符号。

在全球化与数字化浪潮下，宁夏文化的传播面临双重挑战：一方面，传统传播方式（如文字报道、纪录片）受限于语言壁垒，跨文化传

播效能有限；另一方面，短视频时代的碎片化传播中，文化符号易被简化为“奇观展示”，缺乏深度叙事。

短视频作为一种全面介入全球各国传播生态的新媒介，有其内在的中介特性、中介机制与中介目标，并广泛影响至各国、各文化

圈、各类内容的传播过程中。而多语配音则能突破语言障碍，更好向外宣传宁夏文化。本研究依托北方民族大学：“语”宁相遇，赏夏

之美大创项目（项目编号：S202411407033），以宁夏特色文化主题为内容核心，探索“多语配音短视频”的制作与传播规律，为外语

专业学生参与地方文化传播提供理论支持。
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大文产院学术委员会主任，中国文化产业促进会副会长陈少峰以

“人工智能与文旅产业高质量 发展”为主题，提出“文化 IP+ 短视

频”的传播模式，认为短视频可通过“轻量化叙事”激活地域文

化的现代价值。自移动互联网兴盛以来，以短视频为典型代表的

媒介形式使中华文化的大众传播与在地传播趋于融合，在录制、

发布、观看短视频及交流互动的多向过程中，全球不同国家用户

的文化体验能够以互动性高、代入感强的方式实现跨文化交互，

极大程度地重塑了中华优秀传统文化出海的传播生态。

2. 多语翻译与视听传播的关联理论

翻译研究领域，Nida 的“功能对等”理论强调，翻译需兼顾

源语文化与目标语受众的接受习惯，而非单纯追求“语言对等”；

Venuti 提出“异化—归化”策略，主张在文化传播中保留源语文

化特色（异化）或融入目标语文化语境（归化）。国内学者李运兴

（2020）[3] 将此理论延伸至影视翻译，指出“声画同步”是视听翻

译的核心原则，配音需与画面动作、情感基调高度匹配。

3. 宁夏文化传播的研究缺口

现有研究多关注宁夏文化的文本挖掘（如西夏文字考释、黄

河水利史整理）或传统传播渠道（如地方志、旅游宣传册），但

对“数字技术赋能下的跨文化传播”关注不足，尤其缺乏多语配

音短视频的系统性理论分析。本研究通过结合跨文化传播理论与

数字媒介理论，填补这一研究空白。

二、理论框架：多语配音视频的传播机制

（一）核心理论基础

本研究基于以下理论构建分析框架：

1. 跨文化传播的“功能对等”理论（Nida，1964）：强调翻

译需实现“源语文化信息”与“目标语受众认知”的对等，而非

语言形式的机械转换。

2. 数字媒介的“参与式文化”理论（Jenkins，2006）：认为

短视频的“用户共创”特性使文化传播从“单向传递”转向“双

向互动”，受众不仅是接收者，更是内容的解读者与传播者。

3. 视听翻译的“声画同步”原则（李运兴，2020）：配音需与

画面动作、情感基调高度匹配，避免“声画错位”导致的信息失真。

三、宁夏文化多语配音视频的实践分析

（一）前期调研：文化符号的解码与筛选

文化符号的筛选是多语配音视频制作的基础。项目组通过文

献梳理（王超辉，2022）[4]、田野调查（走访贺兰山岩画遗址、志

辉源石酒庄等文化地标）及专家访谈（宁夏文旅厅研究员），最

终选定五大文化主题及对应符号（见表1）。

表1 宁夏文化核心主题与符号梳理

文化主题 核心符号 传播价值

历史遗产
贺兰山岩画（太阳神岩画、狩猎岩

画）、西夏王陵（夯土建筑、碑刻）

展现早期人类的艺术

创造与文明延续

现代产业 志辉源石酒庄（葡萄种植园、酒窖）
体现干旱地区农业现

代化的实践成果

市井文化
怀远夜市（辣糊糊摊位、宫廷酥牛肉

饼制作）

反映当代宁夏人的生

活方式与饮食文化

校园文化
北方民族大学（多民族学生社团、非

遗工坊、国际学生交流活动）

展示多元文化交融的

现代教育场景

生态治理
西夏王陵周边生态修复区（植被恢

复、防沙林带）

体现干旱区生态保护

的实践经验

筛选标准包括：①文化独特性（如贺兰山岩画为宁夏独有）；

②传播普适性（如葡萄酒产业可引发“干旱地区农业”话题共

鸣）；③视觉可呈现性（如夜市小吃、岩画图案适合短视频画面

展示）。

（二）内容生产：从文化符号到叙事文本

短 视 频 的 传 播 效 能 高 度 依 赖“ 叙 事 吸 引 力”。 项 目 组 采

用“故事化表达 + 文化解码”的脚本创作策略，具体分为三个

步骤：

1. 叙事视角的转换：从“官方解说”到“个体叙事”

传统文化传播多采用“宏大叙事”（如“宁夏是西夏文明的发

源地”），但短视频受众更易接受“个体视角”（如“一位岩画研

究者的日常”）。以《如果国宝会说话》文化类微纪录片为例，采

取第一人称的叙事方式，让文物乃至风景、动物以拟人化的口吻

直接与观众对话。这样的方式可以提高视频的播出率，能够获得

更加有效且广泛的传播。例如，《贺兰山岩画：刻在石头上的史

诗》以岩画研究员视角为主线，通过“这些图案是古人留给我们

的‘时间日记’”的个人故事，引出岩画的历史价值。[5]

2. 文化转译的设计：从“专业术语”到“通俗表达”

针对跨文化传播中的“认知差异”，项目组在脚本中预设“文

化注释”。例如，在《西夏王陵：沙漠中的神秘古城》中，当展示

“夯土建筑”画面时，画面同步标注英文注释“Rammed-earth 

construction（分层夯打的土建筑）”、法语注释“Construction 

en terre battue（用工具夯实的土建筑）”、日语注释“版築（は

んちく，分层夯打的建筑，帮助观众理解古代建筑技术。

3. 节奏与结构的控制：从“信息堆砌”到“起承转合”

根据短视频平台的用户习惯，单支视频时长控制在3—5分

钟，结构设计为“悬念引入（前30秒）— 故事展开（中间2分

钟）— 主题升华（最后1分钟）”。例如，《怀远夜市：烟火气

里的宁夏味道》以傍晚的怀远夜市，路灯下飘着辣糊糊的香气”

画面开篇（悬念引入），接着讲述摊主王阿姨“从下岗工人到夜

市摊主，30年熬出“非遗级”老味道的故事（故事展开），最

后点明“夜市不仅是吃的地方，更是宁夏人温暖的记忆”（主题

升华）。[6]

（三）多语配音：语言转换与文化适配

多语配音是本次实践的关键环节。项目组选择英语（全球通

用语言）、法语（欧盟官方语言）、日语（东亚文化圈重要语言）

作为首批配音语言，覆盖“一带一路”沿线主要国家及东亚文化

圈（见表2）。
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表2 多语配音语言选择依据

语言 目标受众 传播价值

英语
全球观众（北美、

欧洲）

覆盖国际主流传播市场，便于国际文

化交流

法语
法国、“一带一路”

沿线国家

法语区对“历史遗产 + 美食”主题接

受度高（法国文化遗产保护意识强）

日语 日本、韩国
东亚文化圈对“市井生活 + 校园文

化”主题兴趣浓厚

（四）“功能对等”原则下适配文化差异

根据 Nida（1964）的“功能对等”理论，配音需实现“源语

文化信息”与“目标语受众认知”的对等。例如：

英语配音：侧重“信息传递”，采用中性美音，避免地域口

音（如避免使用利物浦方言），对“夯土建筑”等技术术语使用

“rammed-earth construction”等通用表达；

法语配音：突出“文化质感”，参考法国纪录片《人类星球》

的配音风格，用词考究，增强文化厚重感；

日语配音：强调“情感细腻”，参考日本治愈系纪录片《小

森林》的配音风格，语气柔和（如将“夜市很热闹”译为“夜の

市場はいつも温かい雰囲気です”，意为“夜市总是充满温暖的

氛围”），贴合日本受众的情感需求。

四、问题反思与优化对策

（一）实践中的主要问题

1. 文化转译的“准确性”与“通俗性”平衡不足

部分文化专有名词（如“夯土建筑”“辣糊糊”）的翻译过于

学术化（如“Rammed-earth construction”“Spicy Paste”），

缺乏通俗解释，导致非专业受众理解困难（李运兴，2020）。

2. 传播渠道的“精准性”不足

目前视频主要发布在国内平台（如抖音，小红书），但针对

外国受众的精准推送较少，限制了传播覆盖面。

（二）优化对策

1. 建立“文化—语言”双轨审核机制

在脚本翻译阶段，确保“文化准确性”与“语言通俗性”，

对 文 化 专 有 名 词 采 用“ 音 译 + 注 释” 的 方 式（ 如“ 辣 糊 糊

（Làhúhu，一种宁夏传统小吃）”），兼顾专业性与易懂性。

2. 实施“精准渠道 +KOL 合作”传播策略

针对不同语言受众选择垂直平台：法语视频重点推送至法

国文化社区（如 Facebook 法语兴趣群组），日语视频投放日本

文化类网站（如“日本网”）及美食博主频道；英语视频合作

YouTube 文化类博主，提升传播精准性（Jenkins，2006）。

五、结束语

本研究通过“多语配音短视频制作与传播”的理论分析，验

证了数字技术赋能下地域文化传播的新路径：多语配音通过“功

能对等”翻译策略降低语言壁垒，通过“受众适配”原则提升情

感共鸣，是地域文化数字化传播的有效载体。尽管实践中存在文

化转译准确性、配音情感适配性及传播渠道精准性等问题，但通

过“双轨审核 + 文化培训 + 精准推送”等策略可逐步优化。[7]

未来研究可进一步拓展方向：①结合 VR/AR 技术，打造“沉

浸式”宁夏文化体验视频；②开展长期跟踪研究，分析多语视频

对宁夏文旅经济的实际影响；③探索“多语 + 方言”的混合配音

模式，提升地域文化的原真性。

本研究的理论成果可为外语专业学生参与地方文化传播提供

参考，助力“黄河流域生态保护和高质量发展”战略下的地域文

化跨文化传播与认同构建。
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